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В статье рассматриваются общий и специфический компоненты английских и русских 
фразеологизмов, которые имеют общее происхождение (в лингвокультурном плане и в линг
водидактическом аспекте преподавания английского языка как иностранного).

The article deals with the general and specific components of English and Russian 
phraseological units that have a common origin (in the linguocultural plan and in the linguodidactic 
aspect of teaching English as a foreign language).
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Сопоставительный анализ фразеологизмов в английском и русском 
языках позволяет определить общее и национально-специфическое в по
добных единицах, так как весьма часто фразеологические, паремиологи- 
ческие единицы английского языка, которые являются интернациональ
ными по своему происхождению (из классических источников) [1; 6], и 
отличаются продуктивностью в речи (входят в активный состав единиц 
языка) [4], разительно отличаются по своим семантическим, структурным 
функциональной характеристикам от аналогичных по происхождению и 
единиц русского языка.

Так, в обоих языках можно найти достаточно большое количество вы
ражений из Библии [5], которые можно считать тождественными, если не
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принимать в расчeт опрєдєлєнньіє различия, связанные непосредственно с 
природой сопоставляемых языков. Например, Евина дочка -  Eve ’s daugh- 
ter;грехи молодости -  sins o f  youth; дни его сочтены -  his days are numberd 
и т.д. Однако часто в идентичных по форме выражениях могут встречаться 
опрєдєлєнньіє семантические расхождения, возникшие в результате эволю
ции библеизма с первоначально тождественной семантикой.

Так, и в русском и английском языках нашел свое отражение миф о 
Гоге и Магоге (Гог и Магог / Гога и Магога / Гог-Магог -  Gog and Magog). 
В Ветхом Завете говорится о Гоге, царе страны Магог, который согласно 
пророчеству, должен вторгнуться в Израиль, и о суде Божием над Гогом, 
все воинство которого будет истреблено вместе с ним (Иез 38, 1-6, 39). В 
Апокалипсисе эти два имени символизируют языческие народы, которые 
в конце времен выступят против Христа на стороне Сатаны: «Когда же 
окончится тысяча лет, сатана будет освобожден из темницы своей и выйдет 
обольщать народы, находящиеся на четырех углах земли, Гога и Магога, и 
собирать их на брань» (Ап 20, 7). В русском языке выражение Гог и Магог 
имеет следующие значения: ‘1) нечто, внушающее ужас, страх; 2) человек, 
внушающий ужас, страшный своей свирепостью; 3) человек, наделенный 
огромной властью’. Первоначальным значением английского выражения 
Gog and M agog также является ‘нечто ужасное, предвещающее, великие 
войны и бедствия’. Однако дальнейшая эволюция выражения связана с ан
глийской легендой о двух гигантах, -  оставленных в живых потомках Гога 
и Магога, -  которые были привезены в Лондон в цепях и поставлены на 
страже у королевского дворца. Две гигантские статуи в лондонской ратуше 
долго носили имена Гога и Магога, пока в 1940 г. они не были разрушены в 
результате налета гитлеровской авиации.

Одним из центральных библейских повествований является сказание 
о всемирном потопе, который Бог послал людям в наказание за грехи. Спа
стись суждено было только ветхозаветному Ною -  Господь повелел ему 
сделать ковчег и ввести на него свою семью, а также «из всякого скота и из 
всех гадов и из всех животных и от всякой плоти по паре» (Бытие, 6, 19). 
Таким образом, согласно библейскому сказанию, был спасен род человече
ский и все живое на земле. И в русском и в английском языке существуют 
выражения, связанные с этой легендой: Ноев ковчег -  Noah ’s Ark. Оба вы
ражения принадлежат книжному стилю речи, оба обладают высокой степе
нью экспрессивности (за счет демотивированности значения неономасти
ческого компонента сочетаний -  первоначальные значения лексем ковчег 
‘кованый сосуд, окованный сундук для хранения, сбережения чего-либо’ и 
ark ‘ларец, ящик для хранения чего-либо’) стали архаичными. Более того, 
эти лексемы в настоящее время практически не употребляются за преде-
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лами сочетаний Ноев ковчег и Noah ’s Ark. Однако, несмотря на видимую 
тождественность, русское выражение имеет три значения, в то время как 
английское -  только одно. Так, в русском языке Ноев ковчег имеет следу
ющие значения: ‘1) ирон. о помещении, заполненном множеством людей; 
переполненное обитателями помещение; 2) устар. ирон., старинное, боль
шое и ветхое средство передвижения; 3) средство спасения’. Единствен
ным значением выражения N oah’s A rk  в английском языке является ‘при
бежище, спокойное, безопасное место’.

Причина тех или иных расхождений между фразеологизмами сопо
ставляемых языков может быть связана как с особенностями коннотатив- 
ной структуры ономастического компонента данного выражения, так и с 
языковым статусом его неономастического компонента.

Расхождения в семантике, структуре и функциональных особенностях 
фразеологических единиц английского языка должно учитываться при его пре
подавании как иностранного в высшей школе в рамках как учебной деятель
ности, так и научно-исследовательской работы студентов. Описанию фразео
логических единиц как в лингвокультурологическом, так и в лингводидакти
ческом аспекте отводится особое место при подготовке учебно-методического 
обеспечения для дисциплины «Основной иностранный язык (английский)» на 
факультете иностранных языков в МГУ имени А. А. Кулешова [2; 3].
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